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    ČÁST I

  


  
    1.


    Kapitán Inish Scull se rád chlubil tím, že když se pustil do pronásledování nějakého „zločinného nepřítele“, jak sám soblibou říkal, nikdy mu nikdo neuprchl. Ať už to byl Španěl, divoch, nebo běloch.


    „Aani vtomto případě neočekávám, že bych musel udělat výjimku,“ sdělil svým dvanácti hraničářům. „Jestli ssebou máte nějaké pytle, přivažte je svým koním kolem hlav. Na vlastní oči jsem viděl, jak taková ledová plískanice, co je dneska, zmrazila koním víčka. Ato není nic dobrého. Naši koně budou potřebovat správně fungující víčka, ato hned zítra, až vyjde slunce. Zítra totiž konečně dopadneme ty komančské zloděje koní.“


    Kapitán Scull byl malý, ale rázný muž. Někteří chlapi mu přezdívali Starej hřebík, protože měl ve zvyku šťourat se ležérně vzubech hřebíkem zpodkovy. Aobčas, když se rozčílil, ten hřebík prostě zčistajasna plivnul na kohokoli, ským právě mluvil.


    „Tohle bude dobrý,“ řekl Augustus svému příteli Woodrowu Callovi. Jeli na sever, mrzlo, až praštělo, amokrý sníh je bez ustání řezal do tváří. Všichni hraničáři měli vousy zmrzlé na kost, někteří si stěžovali, že necítí ruce, jiní necítili nohy, někdo dokonce obojí. Ato ještě nepadla na Llano úplná tma. Vnoci se nepochybně ochladí ještě víc, to bylo všem jasné. Nikdo ale nevěděl, co to udělá shraničáři ajejich morálkou. Normální velitel by se utábořil anařídil rozdělat pořádný oheň, ale Inish Scull nebyl normální velitel. „Jsem texaský hraničář ahraničařím spomocí boží,“ říkával často. „Pohrdám rudými zloději, stejně jako ďábel pohrdá ctností. Ajestli bude kodhalení jejich hanebností potřeba hraničařit ve dne vnoci, budu hraničařit ve dne vnoci. Bible ameč,“ dodával většinou. „Bible ameč!“


    Vtu chvíli nebyli žádní rudí zloději vidět. Nebylo vidět nic kromě mokrého sněhu pleskajícího na beztvarou planinu. Woodrow Call, Augustus McCrae aoddíl prochladlých, unavených azkroušených hraničářů si však ke své nelibosti uvědomovali, že se nacházejí jen pár metrů od západního okraje kaňonu Palo Duro. Call se domníval, že Kopající vlk, komančský nájezdník, kterého pronásledovali, nejspíš proklouzl po nějaké staré stezce dolů do kaňonu. Co když Inish Scull právě honí indiány, kteří jsou ale ve skutečnosti pod ním nebo za ním? Vtom případě možná hraničáři cestují celou noc mrazivou vánicí úplně zbytečně.


    „Co bude dobrý, Gusi?“ zeptal se Woodrow Call svého přítele Augusta. Jeli těsně vedle sebe, bok po boku jako celá ta léta, kdy spolu hraničařili.


    Augustus McCrae se nadcházející chladné noci nebál. On se jí přímo děsil, stejně jako každý normální člověk, který má rád normální pohodlí. Už dva dny jim tváře spaloval ledový vítr ze severních prérií. Gus by si rád trochu odpočinul, ale znal kapitána Sculla příliš dobře na to, aby vžádný odpočinek ani nedoufal, ne, dokud je jejich zločinný nepřítel ještě stále před nimi.


    „Co bude dobrý?“ Call svou otázku zopakoval. Gus McCrae rád pronášel nejasné poznámky apak zapomínal dodat jakékoli vysvětlení.


    „Kopajícího vlka ještě nikdo nikdy nechytil akapitánovi ještě nikdy nikdo neutek,“ řekl Gus. „Takže teď to bude pro jednoho znich premiéra. Na koho by sis vsadil, Woodrowe, kdybysme se měli vsadit? Starej hřebík, nebo Kopající vlk?“


    „Já bych si proti kapitánovi nevsadil, ani kdybych si myslel, že se mýlí,“ řekl Call. „Je to kapitán.“


    „Jo, já vím, jenže ten chlap nemá žádnej cit pro počasí,“ poznamenal Augustus. „Dyť se na něj koukni. Ten blázen už má místo těch svejch zatracenejch vousů jenom plát zhnědlýho ledu, ale furt, iproti takovýhlemu větru, vodplivává tabákovou šťávu.“


    Woodrow Call na tu poznámku nijak nereagoval. Gus příliš mluvil, ato odjakživa. Pokud nebojoval na život ana smrt, jen málokdy dokázal mlčet déle než dvě minuty vkuse. Akromě toho si myslel, že může neustále všechno kritizovat. Od kapitánova způsobu zacházení stabákem až po Callův sestřih.


    Pravda však byla, že kapitán Scull měl ve zvyku odplivávat tabákovou šťávu přímo před sebe, ato bez ohledu na sílu asměr větru. Oděv měl proto často potřísněný tabákem tak moc, že to šokovalo většinu dam apohoršovalo dokonce iněkteré muže. Manželka guvernéra E. M. Pease nedávno způsobila skandál, když kapitána Sculla odmítla kvůli jeho nepěknému vzezření pustit přes svůj práh, ato těsně před začátkem banketu.


    „Inishi, pokapete mi krajkový ubrus! Běžte se umýt,“ nařídila paní Peaseová kapitánovi. Říct něco takového muži, který byl obecně pokládán za nejschopnějšího texaského hraničáře, jaký kdy tuto službu vykonával, považovali všichni za velmi troufalé.


    „Madam, já jsem jen chudý rváč, obávám se, že krajkové textilie jsou mi cizí,“ odpověděl Inish Scull, což jistě nebyla pravda. Bylo totiž všeobecně známo, že než se vydal na západní hranici, vedl přepychový apohodlný život vBostonu. Dokonce se oněm říkalo, že vystudoval Harvardovu univerzitu. Například Woodrow Call tomu věřil, protože kapitán mluvil velmi vybraně aza nocí, kdy byl ochotný rozdělat oheň, si vždy ve světle plamenů četl knihy. Jeho žena Inez, birminghamská kráska, byla ive svých čtyřiceti letech tak přitažlivá, že když jakýkoli muž zoddílu, aostatně izcelého Austinu, dostal příležitost si ji prohlédnout, nedokázal odolat.


    Už se úplně setmělo. Call sotva viděl Augusta, ato byl od něj ani ne pár metrů daleko. Kapitána Sculla neviděl vůbec, ačkoli se ho snažil držet. Naštěstí však slyšel Hektora, velkého válečného koně kapitána Sculla, zvíře, které měřilo plných stodvaaosmdesát centimetrů avážilo víc než dvojice jakýchkoli jiných koní voddíle. Hektor kráčel těsně před ním ajeho kroky ve sněhu pravidelně křupaly. Když byla zima, měl srst tak dlouhou achundelatou, že mu indiáni říkali Bizoní kůň, ato nejen kvůli té srsti, ale také kvůli jeho neobyčejné síle. Co Call věděl, Hektor byl nejsilnějším zvířetem vTexasu. Svou silou se mohl rovnat býkovi, medvědovi či bizonovi. Počasí pro něj nemělo žádný význam: za mrazivých rán často kapitána Sculla vídali, jak si tře ruce před Hektorovými nozdrami arozehřívá si je vteple jeho dechu. Hektor byl ale samozřejmě také pomalý atěžkopádný. Leckterý kůň by ho klidně předběhl autekl mu. Předběhnout ho dokázali dokonce imezci. Jenže každý mezek či poník se dříve nebo později vyčerpá, zatímco Hektor bude kráčet dál, jeho velká kopyta budou drtit trávu, pleskat vblátě nebo vířit oblaka sněhu. Když vyrazili na nějakou dlouhou cestu, muži měnili koně idvakrát nebo třikrát, ale kapitán měl koně jediného, Hektora. Dvakrát ho zasáhly šípy ajednou ho střelil do boku Ahumado, zločinný nepřítel, kterého kapitán Scull nenáviděl víc než Kopajícího vlka nebo Buvolí hrb. Ahumado, známý jako Černý vaquero, byl mistrem léček. Na kapitána střílel zmalého výklenku vjeskyni vjednom srázu vMexiku. Ačkoli ho Ahumado zasáhl do ramene azpůsobil mu silné krvácení, kapitán Scull trval na tom, aby byl nejprve ošetřen Hektor. Jakmile se Inish Scull zotavil, tak hrozně se rozzuřil, že se pokusil přesvědčit guvernéra Pease, aby znovu vyhlásil Mexiku válku. Když neuspěl, důrazně požadoval, aby mu guvernér dovolil táhnout přes tisíc mil pustinou isděly aAhumada zjeho pevnosti ve Žlutých skalách vystřílet.


    „Děla? Vy chcete táhnout přes půlku Mexika děla?“ divil se guvernér. „Kvůli jednomu banditovi? Vždyť to by stálo nehorázně moc! To by nám úředníci nikdy neschválili, pane.“


    „Pak tedy rezignuji aúředníci ať táhnou kčertu!“ vyštěkl Inish Scull. „Pomstít se tomu černému darebákovi, který mi postřelil koně, to mi nikdo zakazovat nebude!“


    Guvernér však trval na svém. Kúlevě všech se kapitán po týdnu nezřízeného chlastání vklidu opět ujal velení. Celý Texas byl toho názoru, že kdyby se kapitán Inish Scull opravdu rozhodl rezignovat, bylo by jejich pohraničí ztraceno.


    Teď, když sněhová vánice trochu polevila, viděl Call bílé obláčky Hektorova dechu.


    „Držte se hlavně všichni usebe,“ řekl aobrátil se kunaveným hraničářům. „Gus ajá budeme držet krok sHektorem, ale vy budete muset držet krok snáma. Aza žádnou cenu se nestáčejte doprava. Napravo je kaňon astrmý sráz.“


    „Astrmej, to znamená střemhlav do záhuby,“ upřesnil Augustus mužům. Vzpomněl si, jak sWoodrowem poprvé objížděli Palo Duro, když se tak bláhově přihlásili na mizerně naplánovanou výpravu, jejímž cílem bylo dobýt Santa Fe aanektovat Nové Mexiko. Celý oddíl čítající přes sto mužů tehdy musel přelézt přes okraj kaňonu, aby uprchnul zhořícího prstence trávy, kterou zapálil Buvolí hrb se svými Komanči. Mnozí zmužů avětšina koní tam nalezla svou smrt. Ale aspoň tenkrát prchali za denního světla akútesům běželi přes pevnou zem prérie. Teď jeli temnou mrazivou nocí aneměli se kde skrýt. Viditelnost byla prachbídná apůda pod jejich nohama tak kluzká, že jen stěží dokázali udržovat stále stejnou rychlost. Kdyby někdo na okraji kaňonu uklouzl, propadl by se přímo do prázdnoty.


    „Tys mi nepůjčil tu pytlovinu. To žádnou nemáš?“ zeptal se Augustus.


    „Já mám svoji, kde ji máš ty?“ opáčil Call. „Nevím, jestli ta moje vystačí na dva koně.“


    Augustus na to nic neřekl. Když přišla zpráva, že Kopající vlk utekl sdvaceti koňmi zranče poblíž Albany, byl zrovna upevnosti Belknap ve stanu sjednou děvkou. Sotva si stačil natáhnout kalhoty ahraničáři už byli opět vsedlech, opět na cestě. Ten den bylo teplo aGus byl zvýkonu uté děvky úplně zpocený. Ani ve snu ho nenapadlo, že se očtyři dny později ocitnou za tmy na Palo Duro ve sněhové bouři tak silné, že jeho koni málem přimrznou oční víčka. Pronásledování Komančů či Kiowů většinou trvalo den, nanejvýš dva, protože se indiáni obvykle zastavili ahodovali na mase zukradeného koně, čímž se vystavili nebezpečí útoku.


    Pokud šlo oútěk stexaskými koňmi, měl Kopající vlk samozřejmě vždy navrch. Na té nezdárné výpravě do Santa Fe, kdy byli Call aAugustus mezi hraničáři ještě ani ne dvacetiletí zelenáči, jim Kopající vlk ukradl značné množství koní. Stalo se to těsně předtím, než Komančové zapálili trávu, čímž celý oddíl obklíčili azahnali do kaňonu, který teď obcházejí.


    „Já na ten pytel dočista zapomněl,“ přiznal Gus. Oděvce se vůbec nezmínil.


    „Klidně si vezmi můj pytel,“ řekl Call. „Nehodlám jezdit na koni, co nic nevidí, ať už je sněhová bouře, nebo ne.“ Koně mohli klidně uklouznout nebo šlápnout do díry, ato dokonce ikdyž viděli, kam jedou. Callovi připadalo, že jestli se vydá po kluzkém povrchu kolem okraje kaňonu na koni spytlem přes oči, bude si koledovat ohorší problémy, než jsou přimrzlá víčka.


    Zatímco Augustus přivazoval Callův kus hrubého pytle na oči svého koně, přiklusal kněmu Dlouhej Bill Coleman. Dlouhej Bill už snimi byl na výpravě do Santa Fe. Kvůli útrapám, jež musel jako zajatec na pochodu přes Jornada del Muerto, cestu mrtvého muže, snášet, se rozhodl hraničaření zanechat avěnovat se tesařině. Vzhledem ktomu, že Bill Coleman nebyl schopný zatlouct rovně ani hřebík nebo uříznout rovně prkno, mu to ale vydrželo jen pár měsíců. Po šesti měsících plných ohnutých hřebíků akřivě nařezaných prken se Dlouhej Bill navždy vzdal městských výdobytků avrátil se khraničářskému oddílu.


    „Dyť je noc, to nezastavujem, Gusi?“ zeptal se Dlouhej Bill.


    „Připadá ti snad, že zastavujem?“ odvětil Gus trochu podrážděně. Dlouhej Bill měl dost otravný zvyk klást otázky, ikdyž odpovědi na ně byly očividné.


    „Kdybysme zastavovali, plápolal by tady táborák,“ dodal Gus. Bezmyšlenkovité chování Dlouhýho Billa mu čím dál víc lezlo na nervy. „Vidíte tu snad táborák, pane?“


    „Ne, atoho pána si nech, ty zatracenej žvanile,“ řekl Dlouhej Bill. „Já se jenom ptal, jak dlouho to eště bude trvat, než se budem moct vohřát.“


    „Ššššt,“ zasyčel Call. „Hádat se můžete zas někdy příště. Něco jsem zaslechl.“


    Přitáhl otěže, stejně jako Gus. Hraničáři za nimi se knim přiblížili abrzy zaslechli to, co slyšel Call: vozvěně se knim odněkud zhlubin temného, zasněženého kaňonu nesl divoký válečný pokřik. Pak se ten pokřik ozval ještě jednou apak ještě jednou. Nejdřív to byl jeden hlas, ale pak se kněmu přidaly další. Call, který si vtakových věcech potrpěl na přesnost, měl dojem, že těch hlasů zkaňonu slyší alespoň sedm. Nemohl si však být jistý. Zvuky se vkaňonu odrážely vozvěnách aporyvy severního větru si snimi pohrávaly, některé tlumily ajiné naopak zesilovaly.


    „Vysmívají se nám,“ řekl Call. „Vědí, že je nemůžeme vtý tmě honit dolů po srázech. Ne vtakovýmhle počasí. Vysmívají se nám, hoši.“


    „Tenhle zpropadenej kaňon je plnej extrémů,“ poznamenal Dlouhej Bill. „Dyž sme tady byli naposled, málem sme se uvařili, teď sme zas napůl zmrzlí.“


    „Zdá se mi, že pusa ti teda nezmrzla, když se pořád ptáš na takový hlouposti,“ podotkl Gus.


    „Tak si říkám, jestli to slyšel ikapitán,“ uvažoval Call. „Kapitán je trochu nahluchlý.“


    „Zas tak nahluchlej není,“ řekl Gus. „Když něco slyšet chce, tak to slyší. Když to slyšet nechce, zbytečně plejtváš dechem.“


    „Cos kdy kapitánovi řekl, co nechtěl slyšet?“ zeptal se Call asesedl zkoně. Chtěl se opatrně přiblížit kokraji kaňonu apodívat se, jestli dole pod sebou nezahlédne nějaké ohně. Kdyby tam bylo něco, co by vypadalo jako větší komančské tábořiště, třeba by se mu podařilo kapitána Sculla přesvědčit, aby se též utábořili apočkali na příležitost kútoku.


    „Jednou jsem ho požádal ovejplatu pěti dolarů dopředu,“ řekl Augustus. „Moh to vodmítnout, ale neřek nic. Prostě se tvářil, jako kdybysem tam nebyl.“


    „Tak vprvní řadě jsi ho oto neměl vůbec prosit,“ řekl Call. „Na výplatu se čeká do výplatního dne.“


    „Ale já měl výdaje,“ odpověděl Gus, protože dobře věděl, že probírat finanční záležitosti sjeho spořivým přítelem nemá vůbec smysl. Woodrow Call zřídkakdy utratil svůj plat dřív, než skončil měsíc, zatímco Gus nikdy nezklamal autratil vše do posledního haléře, někdy třeba iopár dolarů víc než do posledního haléře. Pokaždé ho něco zlákalo: apokud to zrovna nebyla hezká děvka, mohl to být nový šestiranný revolver, pěkná vesta nebo třeba jen whisky lepší kategorie. Na většině míst, kde si whisky kupoval, to neznamenalo nic než lihovinu tak jemnou, že by nesvlékla skunka zkůže.


    Víc se otom pobavit nestačili, protože zaslechli přímo před sebou křupání ve sněhu anajednou se nad nimi tyčil velký kůň Hektor. Zjeho huňaté srsti se valila pára. Kapitán Inish Scull sice nezastavil, alespoň se však otočil.


    „Proč jsme zastavili, pane Calle?“ zeptal se. „Nepožádal jsem vás ozastávku.“


    „Ne, pane, ale slyšeli jsme dole vkaňonu kvílení,“ řekl Call. „Napadlo mě, že se podívám, jestli nezahlédnu tábor Komančů.“


    „Samozřejmě že je tam komančský tábor, pane Calle. Ale to nejsou ti správní Komančové,“ odpověděl kapitán Scull. „Tam dole je Buvolí hrb. Ale my, jestli si vzpomínáte, jdeme po Kopajícím vlkovi. To je náš zloděj koní.“


    Kapitán Scull jako obvykle hovořil bez sebemenšího zaváhání. Byli na okraji Palo Duro jen několik minut, aikdyby jim to dovolila sněhová vánice, byla příliš velká tma na to, aby něco viděli. Ačkoli byli Buvolí hrb aKopající vlk rivalové, často podnikali nájezdy společně. Jak tedy mohl kapitán vědět, že jeden znich táboří vkaňonu aten druhý se pohybuje někde před nimi?


    Pro jistotu ssebou měli zdatného zvěda, indiána zkmene Kikapú jménem Proslulé boty. Jenže Proslulé boty byl pryč už dva dny adosud nepodal žádné hlášení.


    „Pane Calle, tam dole je hlavní tábor Buvolího hrbu,“ řekl Inish Scull. „Stím nemůžeme soupeřit. Náš oddíl má jen třináct mužů atak jako tak chci Kopajícího vlka. Předpokládám, že ho dostihneme tak pozítří kolem východu slunce na Kanadské řece. Pokud tedy pozítří nějaký východ slunce bude.“


    „Ale pane, dyť slunce vyjde každej den,“ řekl Dlouhej Bill Coleman, kterého kapitánova poznámka poněkud vyvedla zmíry. Pearl, jeho veliká žena aten jediný městský výdobytek, kterého se nevzdal, byla znáboženských důvodů přesvědčená, že vblízké budoucnosti nastane konec světa. Pearl byla toho názoru, že Všemohoucí vodpovědi na lidskou zkaženost brzy utopí celý svět ve žhavé lávě. Jejich oddíl se teď nacházel vedle kaňonu Palo Duro, velké záhadné díry vzemi. Co kdyby se náhle naplnila žhavou lávou, která by přetekla avylila se do světa? Přestože mu byla zima, vyhlídka na svět tonoucí vzáplavě žhavé lávy se Dlouhýmu Billovi ani trochu nezamlouvala. Skutečnost, že kapitán Scull zpochybnil, zda se dočkají východu slunce, ho znervóznila. Ještě nikdy nepotkal tak vzdělaného člověka, jako byl kapitán Scull. Apokud měl kapitán nějaký důvod pochybovat otom, zda vblízké budoucnosti vyjde slunce, pak by na obavách jeho ženy Pearl přece jen mohlo něco být.


    „Ach, jsem si jistý, že slunce splní svou povinnost, stejně jako planety,“ řekl kapitán Scull. „Slunce bude přesně tam, kde má být. Otázkou ale je, pane Colemane, jestli ho uvidíme.“


    Gus McCrae považoval kapitánovu poznámku za velmi podivnou. Jestli slunce bude tam, kde má být, tak ho samozřejmě uvidí.


    „Kapitáne, jestli tady to slunce bude, proč bysme ho neměli vidět?“ zeptal se.


    „No, může být třeba zataženo. Apodle mě bude zataženo,“ vysvětlil kapitán Scull. „To je jeden zdůvodů, proč bychom nemuseli východ slunce vidět. Dalším důvodem je, že bychom mohli být všichni mrtví. Dejte si pozor na sinavého koně, jak říká Bible.“


    Inish Scull nechal tu poznámku působit. Bavilo ho říkat takové věci svým nepoučeným anechápavým mužům. Pak otočil koně.


    „Nenakukujte do kaňonů, dokud vám to nenařídím, pane Calle,“ rozkázal. „Pod nohama máme zmrzlou půdu ana pořádné pozorování je stejně příliš velká tma.“


    Calla kapitánův tón podráždil. Samozřejmě dobře věděl, že jdou po zledovatělé půdě. Ale nic na to neřekl. Astejně by to kromě Augusta aDlouhýho Billa neměl komu říct, protože Inish Scull už otočil svého velkého koně adusal do noci. Po dalším pohledu do zšeřelého kaňonu nasedl Call na koně anásledoval svého kapitána na sever.

  


  
    2.


    „Je snima Puška ve vodě,“ řekl Modrý kačer. „Puška ve vodě ataky ten druhý, Stříbrný vlas McCrae.“


    Buvolí hrb seděl uohně na jelení kožešině. Nad ním se klenul skalní převis, který zadržoval teplo od ohně azároveň chránil náčelníka před náporem sněhu. Rozlamoval kost zbizoní nohy. Kosti vždy lámal pečlivě aopatrně, nechtěl přijít ani okousek máslového morku. Většina mužů byla netrpělivá, zejména ti mladí. Pokud šlo ostaré způsoby, jen málokdy si na nich dávali záležet. Modrý kačer, jeho syn, téměř nikdy kosti nerozlamoval. Akdyž se oto náhodou pokusil, opolovinu morku přišel. Buvolí hrb měl toho chlapce smexickou zajatkyní jménem Rosa, která byla sice krásná, ale neustále mu dělala nějaké problémy. Neúnavně se pokoušela utéct. Buvolí hrb ji třikrát chytil azbil. Pak ji zbily jeho ženy, ato ještě surověji. Rosa však byla tvrdohlavá autíkala pořád dokola. Vzimě po narození chlapce utekla znovu amalé dítě vzala ssebou. Buvolí hrb byl vté době na nájezdu, akdyž se vrátil, vydal se chytat Rosu sám. Přišel ale silný vítr, který hnal po prérii oblaka sněhu tak hustá, že dokonce ibizoni se kněmu točili zády. Když pod útesem vmeandru řeky Washity konečně Rosu našel, byla zmrzlá. Její chlapeček, Modrý kačer, byl však naživu. Stále cumlal její ledovou bradavku.


    To je dobré znamení, pomyslel si tehdy Buvolí hrb. Chlapec je dost silný na to, aby přežil tak velký mráz. Jenže když chlapec vyrostl, dělal ještě větší potíže než jeho matka. Modrý kačer kradl, zabíjel abojoval statečně, ale neměl žádnou soudnost. Otradiční zbraně nejevil zájem, toužil jen po zbraních bílých mužů. Měl hroznou povahu ažádné kamarády. Komanče ispřáteleného Kiowu by zabil stejně rychle jako jakéhokoli Texasana. Stařešinové se nakonec rozhodli dojít si ochlapci sBuvolím hrbem promluvit. Připomněli mu, že chlapec je napůl Mexičan. Mysleli si, že Mexičané možná do Modrého kačera vložili čarodějnici, když mu zemřela matka. Koneckonců chlapec sál zbradavky mrtvé ženy, atak do něj mohla smrt vstoupit už tehdy. Stařešinové chtěli Modrého kačera buď zabít, nebo ho vyhnat zkmene.


    „Zabiju ho, až bude třeba ho zabít,“ řekl jim Buvolí hrb. Neměl Modrého kačera moc rád, ale nezabil ho ani ho nevyhnal. Srozhodnutím otálel adoufal, že se chlapec časem změní. Dvě zjeho žen byly neplodné ajeho jediný další syn byl před mnoha lety zabit na řece Brazos, rukou toho bílého hraničáře, jemuž Komančové říkali Puška ve vodě. VModrém kačerovi nespatřoval Buvolí hrb vůbec nic dobrého, ale žádného jiného živého syna neměl. Pokud by to šlo jinak, nechce ho zabíjet. Možná vsobě má Modrý kačer skutečně zlo, zlo, které ho nutí vraždit hlava nehlava. Ale možná je vněm to zlo znějakého důvodu. Možná je Modrý kačer tak zlý, že se jednoho dne stane vůdcem apodaří se mu zahnat zpět bělochy, kteří se teď slézají poblíž řek vKomančerii jako hadi. Buvolí hrb byl nerozhodný. Věděl, že možná bude muset Modrého kačera zabít, aby udržel svůj kmen vharmonii. Prozatím však vyčkával.


    Na svého vysokého syna se podíval až poté, co zkušeně rozštípl tlustou kost aodhalil výživný morek. Ten vysával tak dlouho, dokud nespolkl iposlední kapku. Jak Buvolí hrb stárnul, jeho chuť kjídlu se měnila. Když teď chytili bizona, jedl jen játra aněkdy ihrb. Trval však na tom, že si nejprve vybere kosti, aby si našel ty morkové. Kdykoli se naskytla příležitost, lovil tetřívky. Přicházel na chuť vačicím, zemním veverkám, psounům apásovcům. Když mu některá zjeho žen chtěla udělat radost, chytila mu baculatou slepici tetřívka nebo třeba mladou vačici. Stařešinům připadalo zvláštní, že jejich proslulý náčelník už neholduje koňskému ani bizonímu masu. Oto, co si stařešinové myslí, aspoň vtomto případě, se ale Buvolí hrb ani trochu nezajímal. Slyšel mnoho různých proroctví od mnoha stařešinů, ajen málokteré znich se vyplnilo. Nejhorší na tom ale bylo, že jediná proroctví, která se vyplnila, byla ta špatná. Bělochů přicházelo víc než kdy jindy abyli lépe vyzbrojeni. Dokonce iobyčejné přepadení malé farmy, kde bydlela pouze žena, muž ajejich děti, se zřídkakdy vydařilo, aniž by bělošské zbraně jednoho či dva jeho muže zabily. Dokonce iMexičané vchudých vesnicích byli teď lépe vyzbrojeni. Kdysi stačilo, aby se objevil jeden jediný komančský válečník, amexické vesnice často propadly tak velké panice, že indiáni mohli vjet dovnitř azajmout zajatce dle libosti. Nyní však byly ity nejmenší anejchudší vesnice vMexiku schopné postavit účinnou obranu.


    Texasané si teď navíc přivedli ivojáky vmodrých kabátech aagenty, kteří mluvili se stařešiny ovýhodách života vrezervaci. Někteří náčelníci astařešinové, znavení zneustálých útěků abojů, začali těmto texaským agentům naslouchat. Komančové byli zatím stále ještě svobodným národem, ale jak Buvolí hrb, tak istařešinové dobře věděli, že běloši se nenechají jen tak zastrašit mučením, zabíjením ani tím, že jich sem tam pár zajmou aodvedou. Texasanů bylo příliš mnoho. Příliš mnoho. Už jen myšlenka na ně Buvolí hrb unavovala arozesmutňovala.


    Nakonec Buvolí hrb dojedl morkovou kost, odhodil ji stranou apodíval se na Modrého kačera. Chlapec byl vysoký asilný, ale také hrubý, netrpělivý aneuctivý.


    „Jestli jsi viděl Pušku ve vodě, proč jsi ho kvůli mně nezabil?“ zeptal se náčelník svého syna. „Měl jsi mi přinést jeho vlasy.“


    Modrý kačer byl otrávený. Přinesl otci zprávu oTexasanech anečekal, že za to schytá kritiku.


    „Byl sVelkým koněm Scullem,“ odvětil. „Měl ssebou muže.“


    

    



    Konec ukázky

  

OEBPS/Fonts/LinLibertineI.otf



OEBPS/Fonts/LinLibertineB.otf


OEBPS/Images/titulka_Mesic_nad_prerii.png
MESIC
NAD
PRERII





OEBPS/Images/JOTA_2023_knihy_eknihy_audioknihy_barevne.png
JOTA

KNIHY | EKNIHY | AUDIOKNIHY





OEBPS/Fonts/LinLibertineR.otf


OEBPS/Images/Mesic_nad_prerii.jpg
Od autora bestselleru Osaméla holubice
NV 7

| |

)

 LARRY McMURTRY

JOTA





